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Thematic Quranic Translation Series - Installment 55
(In English and Urdu)

Chapters Al-Oadr (97) & Al-Bayyanah (98)
Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

In RAMADHAN’s perspective, the Chapter Al-Qadr, with its latest
academic/literary/logical translation, in the context of great Quranic goals, is
presented upon insistent demand by friends.

Islamic Tradition holds it that the “Night of Virtues” occurs during one of the odd
nights in the last 10 days of the Month of Ramadhan; and the act of worship
performed during that night can fetch Salvation from the life-long sins and crimes,
and the sinner gets cleansed and absolved.

Unfortunately, according to Quran’s precise testimony, the ‘Month of Ramadhan”,
the “Fasting” during the month and the formula or short-cut of “Salvation within
one night”, all are nothing but ill-logic and clear deception. Please call for the
relevant literature and be free from the clutches of this big, old, sacred Scam
crafted and planted by the Arab despotic un-Islamic regimes of the past into the
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original doctrine of Islam.

Chapter Al-Qadr does not emphasize importance of some particular NIGHT during
the month of Ramadhan in which unconditional and indiscriminate blessings and
forgiveness descend from the heavens for those who remain awake in worship. The
entire concept is full of absurdity and based on nonsensical assumptions.

Chapter Al-Oadr (97)
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Transliteration: “Inna anzalnaa-hu fi layilat-il-Qadr (1). Wa maa adraaka maa
layilat-il-Qadr (2). Layilat-il-Qadr khayirun min alfi shahr(3). Tanazzal al-
malaa’ikatu wa al-Roohu fi-haa bi-izni Rabbi-him min kulli amrin(4) salaamun
(stop) Hiya hattaa matla’ul Fajr(5)”.

The Fictitious InheritedTraditional Translation:

“Behold, We revealed this (Qur'an) on the Night of Power. And what do you know
what the Night of Power is? The Night of Power is better than a thousand months.
The angels along with the Spirit descend in it by the permission of their Lord with
all kinds of decrees. All peace is that night until the rise of dawn.”

The Latest Academic & Rational Translation:

“Indeed we have presented this Quran in a Dark Time Zone (Layilat - AL)
when no moral value/principle/yardstick/criterion/standard (al-Qadr - _aill)
existed. But you are not aware as to what great importance this era of
absence of values (Layilat-il-Qadr -4l ) possessed. In fact, the Era of
Darkness of Values is to be taken as a blessing in spite of the prevalent well
known () state of infamous depravity (shahr -x&); because in its wake,
descend Divine Authorities (Malaa’ikatu - A3wl)) with divine revelations (wa
al-Rooh - z.s4 s) with their Lord’s permission, heralding the message of peace
and security (salaamun - a3w) in all human affairs (min kulli amrin -l Js ().
And this enforcement of peaceful conditions continues (hiya - ) till the
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divine guidance enlightens the earth with its blessings (hattaa matla’il Fajr -
Adl gl As8)?

Important terminoloqy defined from Authentic Lexicons:

Lailun JJ/LailatunAd : Both mean night, but according to Marzugi the word
Lailun is used as opposed to Nahar and the word Lailatun (~) is used as opposed
to Yaum. Lailatun possesses a wider and more extensive meaning than Lailun; just
as the word Yaum has a wider sense than Nahar.

Shiin-ha-Ra_x<= Make it notable/known/manifest/public/infamous (in a bad or
good sense), hire/contract for a month, stay a month, month old, month, new moon,
moon, full moon, any evil thing that exposes its author to disgrace, a vice/fault or
the like, big & bulky, reputable/eminent.

Alif-Lam-Fa<all : Become a thousand. A certain rounded number that is well
known. Alif-Lam-Fa <= he kept or clave to it, he frequented it, resorted to it
habitually, he became familiar with it or accustomed/habituated, became
sociable/companionable/friendly with him, liked/approved/amicable,
protect/safeguard, covenant/obligation involving responsibility for safety. to unite
or bring together, state of union/alliance/agreement, to cause union or
companionship, to collect/connect/join/conjoin. Become a thousand. A certain
rounded number that is well known. iilaaf: Unity; Compact; Alliance; Covenant
for the purpose of trade; Obligation involving responsibility for safety and
protection; Attachment.

Miim-Lam-Kaf < J a : = to rule/command/reign, be capable, to control,
power/authority, king, kingdom. Lam-Alif-Kaf <1 J: = To send, to send a
message, to send anyone towards.

malak n.m (pl. malaikah), see also malak (Miim-Lam-Kaf) : To send a
message, send anyone towards. Mal’akatun Ak; Message mission. Malakun <
Angel. According to Raghib and Abu Hassan its root is Mim, Lam, Kaf, Malaka
e plu. Mala’ikatun A23%: To have power or dominion over, be capable of, able
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to do, rule over, give a support, control. All the six variation of the root indicate the
meaning of power and strength, courage, intensity and hardness.

Al-Rooh: zs.,4: ruuhun (n.) - revelation, spirit, soul, human soul, Gabriel, angel
of revelation.

Chapter Al-Bayyinah (98)
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Transliteration: “Lum yakun-il-lazeena kafaroo min ahlil-Kitaabi wa al-
Mushrikeena munfakkeena hatta ta’tiya-hum al-bayyinah(1). Rusoolum min-
Allahi yatloo Suhufan mutahhiratun(2); fee-ha kutubun gayyimatun(3); Wa maa
tafarraga allazeena ootu al-Kitaba illaa min ba’adi maa jaa-at-hum al-bayyinata(4);
wa maa umiroo illa li-ya’bud-ul-laah mukhliseena la-hu-addeena hunafaa’a wa
yugeemu as-salaata wa yu’too az-zakaat. Wa zaalika deen-ul-gayyima(5). Innal-
lazeena kafaroo min ahl-al-Kitaabi wa almushrikeena fe naari jahannama
khalideena fi-haa. Oolaaika hum sharr-ul-bariyyah(6). Innal-lazeena aamanu wa
‘amiloo as-saalihaati oolaaika hum khayir-ul-bariyyah(7). Jazaau-hum ‘inda
Rabbihim jannaatun ‘adnin tajree min tahtihaa al-anhaaru khalideen fee-ha
Abadan. Raziyal-laahu ‘un-hum wa razoo ‘un-hu. Zaalika li-mun khashiya
Rabba-hu(8).”

Traditional Translation:

“Those who disbelieved — be they from the People of the Book or from those who
associated others with Allah in His Divinity — will not desist from unbelief until
the Clear Proof should come to them; a Messenger from Allah, reciting from
Purified Scrolls; in writings wherein are scriptures, absolutely true and unerring.
Nor did those to whom the Book had been given split up until after the Proof (of
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the Right Way) had come to them. Yet all that they had been commanded was that
they serve Allah, with utter sincerity, devoting themselves exclusively to Him, and
that they establish Prayer and pay Zakah. That is the Right Faith. Those who
disbelieved — be they from among the People of the Book or among those who
associated others with Allah in His Divinity— shall be in the Fire, and will abide in
it. They are the worst of creatures. But those that believe and work righteous deeds,
they are the best of creatures. Their recompense lies with their Lord: Gardens of
eternity beneath which rivers flow; therein they shall dwell, forever and ever. Allah
Is well-pleased with them, and they are well-pleased with Him. All this is for him
who fears his Lord.” (Modudi)

The latest Academic & Rational Translation:

“It would not be fair that the deniers of truth from the people of the Book and
the polytheist community be allowed to go their own way (Munfakkeen —
&eSdia) until the clear evidence of truth had come to them. So they were shown
the evidence in the form of a Messenger from God who recited to them
Scripture blest with purity, wherein there were everlasting laws and values
(fee-haa Kutubun Qayyimatun — ~# &&& L.8). But the people of the Book did
adopt a different stance or split their ways (tafarraqa — @) after the clear
evidence had come to them; while they were not forced to do much except to
obey the commandments of God in all sincerity with His Discipline, observing
straightforwardness (hunafa’ —\&ia) and that they were to establish close
pursuit of the Discipline and grant sustenance and nourishment to their
people. This was to be the sustainable mqnifesto of their society’s conduct
(Zaalika Deen-ul-Qayyimah — A« s <J33), Needless to say that those who
refused to abide by the Discipline, from the people of the Book or the
polytheist communities are doomed to the hell-fire. They are the worst of
creatures. And those who attained to faith and peace and performed
reformative deeds for their people, they are the best of creatures. There
reward is with their Sustainer in the form of everlasting gardens under which
rivers are flowing. Therein they shall live forever, in a state where God
satisfied with their performance, and they in love with Him. All this awaits
them who have been cautious of their Sustainer’s guidance!”
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Fa-Kaf-Kaf : S sS4 = open a thing, create a gap/breach/break, separate,
set loose or free, let go, liberate, release, emancipate, to assist,
dislocated/disjointed, aged/old/weak man.

= K9 B g ot et g‘«) L_):‘" 93

(97 ] a8l B, g

G a8l 3o e e (S ol mle S Gl e Sl S ol
= Lo WS (i e Caedd (S 008 o by e 5 () s/ ol oale

Bla AT (S e S Gl "l (s 008" S o dals (S Cige ol Sl el
O alai S (R e SRS e il gl ) ¢ SIS e Sl SOl (S8 e 051
P P - PORS RU ISR R N P LW kAP B PR JURLS PTG PR P
03 BeS 2 53 o ol il eniys S Glias ) c(Bildae Sl (S O B s enday S 0
S s S S (Bhie e ) maly o 5 SO s ) s Sl e ) (o SO
Ol e T e 3 (S a3 el S 0 5l ile gl a1 a e a Sl o e
S 3 adae i) S sl oDl e s g s e el G e 28 8 (S G

= S0 B e Jls 1400 L Al S Caal alss (555 2 )

S sl b e e e o SB3 Up ) el (S D) pald (S (S e ol A s
o8l Sl ol s o Usdsy o S 0SS O o oslenl 1S 5 sie )5l stes ) Sl
UigS ) ality (ol g U35 she ~ilaal Sl )5l 0y e all el s bl G S Gl

=

Al 18 (v) s il G D AL (1) i AT @03 Wy (1) D ALY B st Oy

o

(2) AL gl 55 G 23 (£) 41 08 0 g 0y e €500

[l adaadle iy jad SR (S (e U580 n] i 8 e 5@ gy

§ o LS )3 il S aglaa LS (i sl S (508 BS) JO6 G Ll S (O18) ol S "
=8 (S5 BB S QS 808 o) (YD) Too e o) o i o e e 08

6


http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=fkk
http://tanzil.net/#97:1
http://tanzil.net/#97:2
http://tanzil.net/#97:3
http://tanzil.net/#97:4
http://tanzil.net/#97:5

ebooks.i360.pk

] "2 S (Us) ) SE gl () m o S e S S R
[l

e s g g gale G )i s

A8 Ol (L) = LS JOU G (AL)uge Sl ) Sl 58 OI8 Gl S an cila et
S ) O ol S ) Ol L UgS) e (0 2529 Wl (U8) Lmea/ o8 g/ milagy/ 0 538/ )8 BYIAY
Sl S 18 (Jaal 3 o Uigs Jala S ) (S 93 1S S S 1a8) oS (SIa0 La) (el (&
S8 S = o) sl S (o) Yl Gppa () g gma g astra aldd S 0l gl S
MBI ol bosadaa gl Al Q5ish satha pald 0)ogd S o) RS eSSl LS sk (08)
5 = Us Joii it S sldida (S 83,0 50 (T ) (a8 b iy o saia Sl Jala 18
(R) & a8 b jg) = Uigs i 1S (2D AaDlw g Jadad g cal (e Blalaa g ) g4l alad
et S gy 58 U9 Sl Gl S Giggy iy (S Sl () AS S Ul/aS o By ks

"L () ke

T~ A gy «SglSy i

A S b LS JOU Gt QU ) Q) 8 1R () s i
O ) (S el Gl )5S Gl Sl L UgS ) (e (2 2529 L) Jlima /S g/ mlany/ (4 U8/ 08
S 0l 090 8 Sl LS 1) cJual ja . i Jala 1S Cupasl (S a0 1S S0 S 180 AS
Gt =5 o A e LS sl S o o) sl S Sl g dig e g psla
S SR80 S ) A b aliy (o guada Sl Jala 1S )18) pald) b gadaa g Qg 58 aiBa Gald
= Uige ol 1S Dl g Badad g (pal (e Dlalaa g jgal alad ga o Uige Jg 3 (dilae S sliida
S Gl S Qs (g (S ol alld) (S SO /AU o Uy sl Jae S Sl )

M S Gl S gl

P Blall S e o SR 00 M (e gt Sl S aa S

o S il S e (G YL & 50 Sl oy

1Al B ) g




ebooks.i360.pk

‘-“M)L-"\-mwdw)()m‘ als | wsauwsﬂﬁdbk—’bﬁ‘dé\wbﬁswi‘u&el
‘>1\ \}f\u}( )M\?@jguumwwuusn \w\um\dﬂu}mmazsg_a( ) 3 sekak
\,)ssum\u\( )‘wsltu.mdhj -;;zotst\\ywaM\ | saihy S84 FpAll AT Fualda a1 0
lsee 3 15ial Gl ) (7 )‘u)myeﬁquj\ L@_eu;ju*)u@usw\j Sl Jal
e Gpalls L@Jy\@wdﬁumuuawjmm\ﬁ (_)4_1).\]\ L el f A
(M)A (24 (yal &3 & m\}@”@_md\smf\i

A gy

SO i A g 5k (o S i) 68 S B s re 0SS e ) QIS Y
Ka%y Amaa Sh s sy Sl el (S A ] - Sl T Gl b gl S ol S
PR P P FUN IS PTRPE PYRURLN BRI YRS SUWSTISP RUINUS S N FROCtag: t
165 15 Tl 5 0l 1S (ol 01) g S O S amy S 0l e Vs 0 Ly A e O o0
S G S o ) S B S ) AS L LS L G e S Tem S Gl S ol )
O i) 5 gmaa il o - 858 sl S a8 Jlad sl S 5 suSo IS S S palls
o) R ols e ST (S libioy S i€ 5 5= o e S e sl GBS - o
e S S osein sl S el Sl s uudd)auumdéﬁﬂd CSU:‘:’JU“U-“\MM-’
S O o o S Al i U S ) S ol e (S O - o 08 0 Bl o5 oS
oo sl Vs ol ) e O -éU:‘:’JN‘:P“z’N‘:Wu:?Au‘U-sSu}:’m’JHuaJH@:“
RS GR S, ) S ) Spesl ol S Jin sl

A g )i )9 palS (i da

(98] O S8 M) o e oS Clla g o S O e e (S e g) QLS
o) o [CSa] Ul L Jag W00 A S Sl gy el ) S ) o) A8 Ui &
S il S ) Sl g g [R) pl] (Al T A e (S Al il g iy S O) A8 S
5[] = W Al S A% diilaua ) ) 2 (A8 69 T e O (S dsm (ol
) e (A (53 B ) il e g i Al il (e g gl o ey a3IS LS
O b el g AS 393k =S (ol Ll S JLIAN Al ) \S B g gy = S i) AL [Ragd
=S 04 s o (R 59 O Qb (S S 48 o) ) S (g S T el S
g s i gile S hila s o S Gl o[ 1 3a] (S s libed S A A
Ls\’)#é&hbb\’é&)\j‘f[ﬁu:\;] i S SRS 1A Gl y ) [l A Calina)
et [ B3 1 5585 S s maglaa Dy Lad 5 9 b 58 01 ) sl [B3Lall g (S
b <[ARl) (s AUN3) LS S Al b gy (s iy all —u Jaguian Sl il S 2 il
[ AS] (S S8 Ghigy (S S o s o (S i u) S osdy o o (S a9 S
Sl 5> U9l om OB Ay a8 Oy a0 iy S o s S BT (S ek oy


http://tanzil.net/#98:1
http://tanzil.net/#98:2
http://tanzil.net/#98:3
http://tanzil.net/#98:4
http://tanzil.net/#98:5
http://tanzil.net/#98:6
http://tanzil.net/#98:7
http://tanzil.net/#98:8

ebooks.i360.pk

GDA G sl 09 8 S Jas g ey Adal 5 S gl B aly g o)y (S Ol L) Ol
Fla S 0n Ban (e JSd S cldly g ) s (b S oy S o) Al S o . B s
S Gl 8 (I8 L8NS S A 09 Ubg S 08 U9 Tob (S Lo hlgl B (S g stend
S O M e Cuna (S il 0 ) Bigs Giadae i Jae g SIS S (O e ) AS (g3
LS el iyl adipas g 1S la 8L S 895 ) S asda = by oS T S )

".133?

Fa-Kaf-Kaf = open a thing, create a gap/breach/break, separate, set loose or free,
let go, liberate, release, emancipate, to assist, dislocated/disjointed, aged/old/weak
man.
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